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ВВЕДЕНИЕ
Forschungsarbeiten zur Theorie, Praxis und Rezeption der Übersetzung haben in den letzten vier Jahrzehnten international immer mehr an Bedeutung und Umfang gewonnen, so dass die zahlreichen Publikationen zum Thema kaum mehr überschaubar sind. Dabei bleibt die Beschäftigung mit Fragen der Übersetzung nicht beschränkt auf die Literatur- und Sprachwissenschaft, sondern findet auch - zumeist unter Zugrundelegung eines weiter gefassten Übersetzungsbegriffs - in der dekonstruktivistischen, kulturwissenschaftlichen und ethnologischen Diskussion statt. Ein einführender Überblick über die wichtigsten und interessantesten Ansätze zu Fragen der Übersetzung ist daher notwendig selektiv [29].
Radegundis Stolze в своей книге «Übersetzungstheorien» пишет следующее:
«Solange Menschen verschiedene Sprachen sprechen, gehört das Dolmetschen und Übersetzen  zu den unentbehrlichen Bemühungen um die Überwindung der Sprachbarriere – im politischen wie im wissenschaftlichen Verkehr, bei machtpolitischer Expansion wie beim friedlichen Reisen, aber vor allem bei der Übermittlung von Philosophie, Wissenschaft , Literatur und Religion» [28, 13].
С давних времён перевод – неотъемлемая часть в коммуникации разных народов мира. Связанные с переводом сложности и ошибки возникали и будут возникать в силу как субъективных, так и объективных причин. Однако, количество неточностей и ошибок зависит от того, насколько осознанно переводчик подходит к решению проблем и анализа их причин. 
Братья Гримм — немецкие лингвисты и исследователи немецкой народной культуры. Собирали фольклор и опубликовали несколько сборников под названием «Сказки братьев Гримм», которые стали весьма популярными.
Это обусловило выбор темы исследования: «Особенности перевода сказок братьев Гримм».
Теоретико-методологическую основу работы составляют исследования по теории: книга И. С. Алексеевой «Введение в переводоведение» [1], словарь Э. Г. Азимова и А. Н. Щукина «Новый словарь методических терминов и понятий» [29], книга В. С. Виноградова «Введение в переводоведение» [5], книга Н. К. Гарбовского «Теория перевода» [7], учебник В. Н. Комиссарова «Слово о переводе» [13] и др.
Актуальность темы этой работы определяется тем, что, несмотря на большое количество исследований на эту тему, проблема перевода сказок очень неоднозначна и требует более детального рассмотрения.
Цель работы – рассмотреть перевод с немецкого языка на русский различных авторов, на примере исследуемых текстов сказок братьев Гримм «Красная шапочка» и «Гензель и Гретель». Необходимо определить ряд задач для достижения цели работы:
1. определить значение, классификацию и виды перевода;
1. рассмотреть историю возникновения сказки;
1. установить классификацию и задачи сказок;
1. охарактеризовать литературную сказку и ее отличие от сказки народной.
Объектом исследования являются сказки братьев Гримм «Красная
шапочка» и «Гензель и Гретель».
Предмет исследования: перевод сказок братьев Гримм «Красная шапочка» и «Гензель и Гретель» на русский язык трех авторов.
При написании работы мы использовали следующие методы исследования: метод анализа и метод сравнения.
Структура работы: данная работа состоит из введения, двух теоретических и практического разделов, заключения и списка использованной литературы. 
Во введении обосновывается актуальность темы, формулируется цель и задачи исследования, определяются методы исследования.
В первом разделе излагаются теоретические вопросы, касающиеся особенностей перевода. Освещаются основные понятия, касающиеся перевода, а именно определения и видов перевода по классификациям ведущих лингвистов, работавших в этой области.
Во втором разделе изучаются теоретические вопросы, касающиеся истории сказки, ее классификации и задач. Особое внимание уделяется литературной сказке и ее отличию от народной сказки.
Третий раздел посвящен анализу особенностей перевода немецких сказок «Красная шапочка» и «Гензель и Гретель» на русский язык.
В заключении подводятся итоги данного исследования.
Список литературы состоит из 39 источников отечественных и зарубежных авторов.










ВЫВОДЫ
В данной работе излагаются теоретические вопросы, касающиеся особенностей перевода, а именно определения видов перевода по классификациям ведущих лингвистов, работавших в этой области. Также изучаются теоретические вопросы, касающиеся истории сказки, ее классификации и задач. Особое внимание уделяется особенностям перевода немецких сказок «Красная шапочка» и «Гензель и Гретель» на русский язык.
На основании проведенного исследования можно сделать следующие выводы:
1. Перевод – это сложное многогранное явление, отдельные аспекты которого могут быть предметом исследования разных наук.
2. Перевод принято классифицировать по соотношению языка оригинала и языка перевода, а также существует психо-лингвистическая классификация, классификация по участию человека в процессе перевода, жанрово-стилистическая классификация, классификация по объему перевода, классификация по качеству перевода.
3. Установлены такие виды перевода как, устный последовательный перевод, синхронный перевод, перевод с листа, письменный перевод, машинный (компьютерный) перевод, традиционный перевод, смешанный перевод, полный перевод, сокращенный перевод, адаптированный перевод, реферативный перевод, консультативный перевод, аннотационный перевод, пословный перевод, буквальный перевод, литературный перевод, вольный перевод, художественный перевод.
4. В. Я. Пропп выделяет такие разряды сказок: сказки о животных, собственно сказки, анекдоты. Р.М. Волков считает, что сказки можно разбить на такие группы: сказка фантастическая, сказка о животных, сказка-новелла, сказка-анекдот, легенда, сказки-прибаутки.
5. Литературная сказка – это повествовательный жанр с волшебно-фантастическим сюжетом, с персонажами реальными и (или) вымышленными, с действительностью реальной и (или) сказочной, в которой по воле автора поднимаются эстетические, моральные, социальные проблемы всех времен и народов.
После прочтения и проведения компаративного анализа сказки Братьев Гримм «Красная Шапочка» и её переводов, мы можем сделать вывод, что переводы Г. Н. Петникова и Т. П. Минченко различны в некоторых деталях, но смысл текста оригинала в переводах обоих авторов сохранился, что говорит об адекватности перевода обоих авторов. Но перевод Г. Н. Петникова ближе к тексту оригинала.
Также после проведения компаративного анализа сказки Братьев Гримм «Гензель и Гретель» и ее переводов, мы можем сделать вывод, что переводы Г. Н. Петникова и П. Н. Полевого абсолютно различны, но смысл текста оригинала в большей степени в переводах обоих авторов сохранился.
И в заключении хотелось бы добавить, что, несмотря на то, что перевод всегда являлся частью, присущей коммуникации любых народов мира, сложности и ошибки, связанные с переводом возникали, и будут возникать в силу как субъективных, так и объективных причин. При этом, количество ошибок и неточностей зависит от того, как переводчик подходит к решению проблем, возникающих при переводе, качественному проведении анализа их причин и устранению ошибок.
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